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OF. al * 
டர + 
ds a = "di தீ LA ‘ ம்‌ ழு ; i x ஆ 
AA i டட pelajaran untok siaran radio mulai Mar. De A 
a ee ‚6 dl June hingga 24 haribulan July, 1960 “an 


Wh KOKA 
அற்ற மதக " 
+ se 


OA 24ஆம்‌ தேதி வரை த்க்‌ இ பதினாறு 
பாடங்கள்‌ 
ஆ ; ka Ti ; s 7 
The sixteen lessons to be broadcast from * + 

€ until 24th July, 1960 š ‘ ry 


A 


உ ந > 
FARM] > RAE ARENGE o BARU MENE IA > ABE 
| SCAT PREIS AR J CURES > AMIA RK ODER > REA SIEB A RPTE o 
| 842 BAR பயப்‌, a AAS RIOR > TARE O AA > 
| BIE வாமா TIERRA > NE வு வரப்ப க. 2௭. AR 
பப்ப தர்க்க பது | 
MA? WHEAT oO EMER EH Oi) உரக ர ஏத 
ASHE ALBA Heo 
SL > AAR OR Be AA SEO கள 
ET > EEE MER ARNOR NERAU- > mA சறட 
RAH ER > BA TPG A o 
ME MEE MAARA EEEE 5 12 பதை யக 
FERRER E © SBE HS ௩௪௫ GS DIRE RY KIGA ௨ 
PIRES SEBA HARADA வபர o Tne Ah மறல பரு 
OR fil விகி RENNES ௦ 


படபட டட 
மலாய்ப்‌ பாடம்‌ 


தமிழில்‌ மலாய்ப்‌ Um mac திங்கட்கிழமை, செவ்வாய்க்கிழமை, வியாழக்கிழமை, 
வெள்ளிக்கிழமைகளில்‌ மாலை 7 மணிக்கும்‌ ஞாயிற்றுக்கிழமைகளில்‌ பிற்பகல்‌ 43 மணிக்கும்‌ 
கேட்கலாம்‌. :திங்கட்கிழமைகளிலும்‌ வியாழக்கிழமைகளிலும்‌ புதிய. பாடங்கள்‌ நடை 
பெறும்‌. செவ்வாய்க்கழமைகளிலும்‌ வெள்ளிக்கிழமைகளிலும்‌, திங்கட்கிழமைகளிலும்‌ 
வியாழக்கிழமைகளிலும்‌ நடத்தப்பட்ட பாடங்கள்‌ மீண்டும்‌ நடைபெறும்‌. ஞாயிற்றுக்கிழமை 
களில்‌, . திங்கட்கழமைகளிலு ம்‌ வியாழக்கிழமைகளிலும்‌ நடத்தப்பட்ட வாரத்தின்‌ புதிய. 
பாடங்கள்‌ ஒரே,தடவையில்‌ பிற்பகல்‌ 44 மணியிலிருந்து 5 மணி வரை மீண்டும்‌ ஓலிபரப்பப்‌ 
a படும்‌. இவ்வாறு ஒவ்வொரு பாடமும்‌ மூன்று முறை ஒலிபரப்பப்படும்‌. இந்தப்‌ பாடங்களினால்‌ 
முழுதும்‌ பயனடைய வேண்டுமெனில்‌ நேயர்கள்‌ ஒரே பாடத்தை. பல தடவை கேட்க முடி 


வது நல்லதாகும்‌. ஒவ்வொரு பாடத்திலும்‌ குறிப்பிட்ட சில புதிய வார்த்தைகளும்‌, புதிய 


4 - வாக்கிய அமைப்புகளும்‌ மட்டும்‌ சொல்லித்‌ தரப்படும்‌. புதிய வார்த்தைகளையும்‌ புதிய 
வாக்கிய அமைப்புக்களையும்‌ பல முறை மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ சொல்லித்‌ தரப்படும்‌. ஆனால்‌ 
நேயர்கள்‌ முந்திய பாடங்களை ஞாபகத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு இதில்‌ தீவிர அக்கறை எடுக்கா 


பரப்புவது அதிகமாக இருக்கிறதா, அல்லது குறைவாக இருக்கறதா, 


x 


பாடங்கள்‌ 


ட்‌ 


நேயர்‌. 
தாகும்‌ 


த ள்‌ எடுத்துக்கொள்ளும்‌ சொந்த முயற்சிகளுக்கு ரேடியோ 


© INTRODUCTION 
ER ay 1 ee SE 
adcast by Radio Singapore from the 
planations about grammar will b 


விட்டால்‌ புதிய பாடங்களைத்‌ தொடர முடியாது. பாடங்களை ஒலிபரப்புவதில்‌ அபிவிருத்தி. - 
செய்ய ஏதேனும்‌ ஆலோசனை கூற வேண்டுமானால்‌ நேயர்கள்‌ தங்கள்‌ யோசனைகளை. எங்க 
ளுக்கு எழுதக்‌ கோருகிறோம்‌. அவை வரவேற்கப்படுகின்‌ றன. உதாரணமாக, திரும்ப ஒலி: 
வாக்கியங்களை OT AS = 
கும்‌ வேகம்‌ அதிகமா குறைவா என்பவைகளை அறிந்துகொள்ள நாங்கள்‌ மிகவும்‌ ஆவலாக > 
இருக்கிறோம்‌. ரேடியோ பாடங்களைக்‌ கேட்பதால்‌. மட்டும்‌ எந்த மொழியையும்‌: பரிபூரண. 


As $i 


மாச கற்றுக்கொள்ள முடியாது என்பதையும்‌ நேயர்கள்‌ ஞாபகத்தில்‌ கொள்ளக்‌. கோரு 
_ கிறோம்‌. மலாயைப்‌ படிப்பதற்கும்‌ சாதாரண உரையாடலில்‌ மலாயைப்‌ பயன்படுத்துவதற்‌ x 
Y ‚259 


~ நீர்க்‌) ANA x 
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ER 


481. k&marin?® நாளைக்கு முன்‌ (முந்தா 488. biasa வழக்கம்‌... 
நாள்‌) accustomed to 
he other day/the day before fa, ்‌ 
Rr] 489. roti ரொட்டி ப்‌ 
th p A - tread 
482. enon 2 சி 
„to visit 490. méntegaவெண்ணெய்‌ 
வ butter, 
"அ Er 
483. undang ya BE ie ames 
to invite 491. jamu விருந்துபசாரம்‌ a te en te 
xoa to give a treat ` ; A 
484. jémputa ido a E Kafe: 
to invite 492. daging இறச) ஆ ; 
mea தம்‌ 2 
3 SE: % 
ABS naik rn A | it 
togo up 11 ; 493. panas = A : i 
486. tinggi உயரம்‌ 494. kurange a ET ளோ ப 


487. 


high/lofty 


E + 
masok அள்ளே போ (வா) 
150 ட்ட in 


- K&marin Toni kunjong ah saya 


BIAS Tony WR TREO 


495. 


not enough — 


Ys 
pahit கசப்பு. 
bitteri 


சில நாளைக்கு முன்‌ (WAIT) தோனி , என்‌ டிற்கு வங்கர்‌ 
The other day Tony visited my house | 


a2 oe saya undang dia datang 


| RE ADA © 


உண்மையில்‌, வரும்ப 
As a matter of fact | l invited 


tan sa a jémput d ne 
a Ho R 
அவ ( 


டி An wee அழை 


AT Saya jamu dia déngan nasi dan gulai daging 


| : > செய்தேல்‌ 
9 ம்‌ z o y 7 விருந்துபசாரம்‌ “தன்‌ 
னல்‌ இழப்ப அளித்து அவரு 
S {treat him to rice and meat curry i 
8. Sélépas makan kami minum kopi panas y ச்‌ 


$ je | E pl o 5 x » 
“Sea ட்டம்‌ ge சூடான கோப்பி குடித்தோ 4 


ட... ‚After dinner we had hot ‘coffee 
9. Kopi itu kurang gula : 
WINE FH NE ௦ 
$ அந்தக்‌ கோப்பியில்‌ Fal குறைவாக இருந்தது 
There was not enough sugar in the coffee 
10. Rasa-nya pahit | 
EPR RSW o 


கசப்பாக இருந்தது 
- It was bitter 


—A வனக்‌ அண oe 


496. 


497. 


498, 


499, 


500. 


501. 


1. Mari kita pérg 
O இர்ருக்கு. E À tee த 
EN ne ரும்‌ சென்று. மக்கள்‌ கதம்பக்‌ காட்சியைப்‌ ப 
Marlety Show tae en 


> E as 
aneka அநேக விதம்‌, Hu 
Variety 


wi 
ragam இராகம்‌, காட்ட 
tune/show 


AR. 
rakyat மக்கள்‌ 
people 
Aneka உல்கு oe 


Ragam மக்கள்‌ கதம்பக்‌ காட்டு 
‘Rakyat Peoples’ Variety Show 


அஃ 
tengokuriss 
to see 


o. E g 
. dapat கிடைத்தது 


to be able to 


o ; 


_ tarian நடனம்‌ 


a dance 


1) 


. வாருங்கள்‌ நாம்‌ அனைவ 
ரள 


i nonton Aneka Ra 


us go and see the Peoples’ 
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503. 


504. 


505. 


506. . 


507. 


508. 


509. 


510. 


Rakyat. 


Y 


Rv ee 
‚atur ஓழுங்கு, அடுக்கு 


tarian 01% 


ராம்‌ நடனங்கள்‌ 
rakyat folk dance 


et 
பாகம்‌, பங்கு 
a part 


baha- 
gian 


‚a 
nyanyi பாடு 
to sing 
= M 
tunjok காட்டு, காண்பி 
to show 


sbi. டாய 
sa கலாச்சாரம்‌ 
ayaan culture 


ப 


arrange 
mew Fl ee 
keme மந்திரி இலாகா. 
nterian ministry 


P ஒ 
௦வ3218பாக்கியம்‌ 
blessed 


Sémua it itu ப்‌ Boge ம 
ABE ALE A EA CHE ௦ 


அவை எல்லாம்‌ மக்கள்‌ கலாசாரமாகும்‌ 
All those are the peoples’ cultures E gt 


7. KEméntérian Kébudayaan atur Aneka Ragam Rakyat it | 
a ARRAMA A HILAR o Fe > gar es ஏற்பாடு செய்கிறது 


மக்கள்‌ கதம்பக்‌ காட்சிக்கு கலாசார மந்‌ Culture 
The Peoples’ Variety Show is arranged by the Ministry of 


| Orang Singapura rasa bahagia 

E hojas ETc ந) அன்றை 
E ae பத ததக சிங்கப்பூர்‌ மக்கள்‌ கருதுக ன்ன! 
The people of Singapore feel they are blessed 


Selalu ramai orang Singapura nonton Aneka Ragam Rakyat 
BEE Zio sh REGAN BME o 


ங்கப்பூர்‌ மக்கள்‌ ஏராளமாக சென்று அடிக்கடி மக்கள்‌ 22 
பார்க்கின்றனர்‌ 


Lots of People| in Singapore always go and see the peoples Variety Show : 


ம்பக்‌ சாட்சியை 


Sé = orang pěrgi nonton 


AMARA o 


எல்லா மக்க ளும்‌ AA பார்க்கின்றனர்‌ 


Stl. 
512. 


513: 


514. 


515. 


516. 


517. 


ale Tele ng béri saya sédikit garam 


qe ல Mk 
sedikit சிறிதளவு 
a little ழ்‌ 


salt 


nam 3 *X 


தோன்றுகிறது 
pak- 17/8). seems 


mA E 
tukangos a கொழிலாளன்‌ 
craftsman 


tukang% fi 
k சமையற்காரன்‌ 
masak cookie 


T 


i 
taroh போடு, வை 
to put 


a 


kosong@ar மையான, காலியான 


empt 


ih 
“botol போத்தல்‌, (Far) 


bottle 


minas -— Bi o 


des தயவு செய்து எனக்கு. 
Es - Please give me a little salt 


519. 
520. 
521} 
527, 
523. 
524. 


525. 


a th 
kichap கச்சாப்‌ 
Chinese sauce 


masin உவர்ப்பு 
salty 


AM 


lada மிளகாய்‌ 
chillie 


றி A 
ல்‌ வெள்ளை மிளகு 
பப்‌ pepper 
ச HR 
tabong பாத்திரம்‌ 
container/pot ; 


#L 
merah வெப்பு 
red 


y) 
rachek Ga, 
to slice 


கொ SE உப்பு. சொடுங்கள்‌ 


லு tukang masak tidak taroh garam dalam ‘sop ni 


BIT 


சமையற்காரன்‌ 
lt seems a cookie 


AK 


y 
y 
} 


7. Tabong lada puteh ini pun kosong 


BHR o i y 
A ம்ம 24 காலியாக இருக்கிறது 
The pepper pot is also empty 


8. Awak mahu lada merah? 


PEARCE ? நற்கு 
en பழுத்த மிளகாய்‌ வேண்டுமா? 
Do you want red chillies? 


9. Lada merah pédas juga 


APRIL ௦ geet 
பழுத்த மிளகாயும்‌ காரமாக இருக்கும்‌ 
Red chillies are also hot 


10. T&rima kaseh, tolong rachek lada merah itu 


SABIOS > ACACIA BERET o aoe ae 
நன்றி; அந்த பந்த்‌ மிளகாயை. தயவு செய்து சீவுங்கள்‌ 
Thank you, please slice the red chillies 


டா சதி அல்‌ A ல ராத 


HIE T. 
526. chukor es செய்‌ ‚534. ‘buroh ne 
to shave labour /workers 
| 527. jang- = 18 
% தாடி 535. surat i 
gut beard fetter 
| 528. misai ல 536. pos ட 
| mustache post 
| 529. chér- E F 537.0 men. Tue 
fi > முகக்‌ கன்‌ ER 5 திரி 
| min mirror wee ter! Bee: 
530. She 338 A ம 
having the time dang? law 
i : I 
கீ 531. lambat தாமதம்‌ 539. hadzir சமுகமளிக்கும்படி ' 
| : late to be present 
நி 532. majlis சபை 540. muka முகம்‌ 
p gathering face 


கொண்டாட்டம்‌, ற வட்‌ 
celebration 


Nampaknya pagi tadi. awak tidak chukor r janggut 


ERTER நெல்துசொள்ளிய்வப் றக்‌ தொல 


a ல that yo pave not shaved this anorning 


Jan gut: an misai awak panja 


ratte 


Sékarang mari kita atur majlis pérayaan Hari Buroh kita - 
REM ARLE MG OA RBs கொண்டாட்டத்திற்‌ 
ப்போது நாம்‌ நமது தொழிலாளர்‌ தினக்‌ கூ 
ஏற்பாடு செய்வோம்‌ i 
Now let us arrange for our Labour Day gathering celebration 


Sudah awak tulis sémua surat itu? 


AREER EGF T HA லதா ? Pi 
எல்லாக்‌ கடிதங்களை னையும்‌ நீங்கள்‌ எழுதிவிட்டீர்களா? 
Have you written all the letters? N 


Sěmua surat itu sudah saya pos 


ROEF RASET © f . 
எல்லாக்‌ கடிதங்களையும்‌ நான்‌ தபாலில்‌ போட்டுவிட்டேன்‌ 
| have posted all the letters 


Sékarang tulis surat kapada Méntéri Buroh dan Undang2 


RES அர ஆ CRR E o 
தொழில்‌ கட்‌ மந்திரிக்கு இப்போது கடிதம்‌ எழுதுங்கள்‌. 
Now write a letter to the Minister for Labour and Law 


Minta dia hadzir dalam majlis Hari Buroh kita l Ks 
MABE RPI PDK o 
- நமது தொழிலாளர்‌ Srg கூட்டத்திற்கு சமுசமனி்கும்படு. 
= கொள்வோம்‌ ~ 
Ask. him to be ER at our r gathering fon Labour eDay 


i : E t | 
541. duit sre 549. tangki Ba 
x money tank 
a E ட 
542. lébeh கூடுதலான 550. gelen ம (அளவு) 
extra/more gallon 
E t í 
543. burok பழைய 551. betěri e 
old y battery : 
A A : 
544. térus நேரான “552. ganti ல்‌ கொடு 
straight replace 
, 945. sung- BE PR | ’ Mi 
: இருந்தாலும்‌ 553. baru w 
gohpun though Eo new 
a Gib | தத்து ட்‌ > 
| 546. jarang றிது 554. daftar பதிவு Boke OS ரல அர த்தல்‌ 
an seldom registration ae கித்‌ 


Eor ர்‌ a 
547. rosak கெட்டுப்போன 2555. tukar wrom © 
x breakdown /spoilt ` change/transfer. 

548. sendiri தானே Oe wrt ட ie 
da self ER = el 


1 


kalau awak ada duit lébeh awak boleh béli motoka 
; Rin கதத > MARA ௦ 


உங்களிடத்தில்‌ பணம்‌ கூடுதலாக இருந்தால்‌ Cones T. 
E if you fave more money you can va, a car. 


- Awak boleh chuba séndiri 
RTD ARR o கல்‌ 
நீங்களே அதை ஓட்டிப்‌ பாருங்கள்‌ 
You can try it for yourself 


7. Biar saya isi minyak tangki-nya 
BAIT th BD) pie ௦ Rat Pa 
டாங்கியில்‌ நான்‌ எண்ணெய்‌ நிரப்புகின்றேன்‌ 
Let me fill the tank with petrol 


8. Déngan satu gelen dia boleh jalan tiga puloh batu 
நிற்க்க குற... i 
ஒரு nn முப்பது மைல்‌ போக முடியு 
With one gallon it can go thirty miles 


9. Betéri-nya saya ganti déngan yang baru 

| யம அற்று ப படர உந்த தது 
புதிய பாட்டரி மாற்றி இருக்கின்றேன்‌ 
l have replaced its batteries with new ones 


Daftar-nya boleh tukar nama awak டத்‌ 
min = [பத By [தந்திட ர A ee ்‌ : 
Pecos பதிலை (ரிஜிஸ்டர்‌) மாற்றிக்கொள்ளலாம்‌ 
Mts registration can be transferred to your name : 


lane hoes ies RR RR REN 


- En] ES 1 
556. sampai தடைவ 564. ela. mw 
reach ards 
ரர. 
557. belok திரும்பு. 565. ratus நூறு 
oe hundred 
558. kanan வலதுபுறம்‌ 566. raya rare 1 
right a main 
i 559. kěmu- ட > க்‌ 567. k ட்ட 
: dian /, KUNING (ehea ) Li 
then ; ளில்‌ ee 
560. akan இத்தம்‌ ; E. தத A 
| will, shall | pee vans billar. T 4 
56l. děpan mon 02 gent- 2 10:90 : 
| E front | - M8 roof-tiles 
| 562. kiri இடதுபுறம்‌ 570. cho- S 
டதுபுறம்‌ | KON தியத்‌ே 
left ; ; mel ம்‌ PRES SERR 
: 563: ne | : ES 
x sf : 


1. Saudara, tolong tunjok j jalan ka-rumah saudara Ahmed 
SAREA JAZ > SHAR EUER Ahmad ETF TR N 
Be தோழரே நண்பர்‌ அஹ்மதுடைய வட்ட. செல்லும்‌ 

்‌ ee செய்து காட்டிக்‌ கொடுங்கள்‌ 
padara please show me the woy to friend Ahmad’ Ss el 


EHE அக்கு 


de 3 Awak Jalan t totus டம்‌ கட itu 
RAED ROMO AG 
oe நீங்கள்‌, அந்தச்‌ சந்திப்பு. வயில்‌ ட செல்‌, 
was You walk BR al ட்‌ reach that junction , 


i ப்‌ AON 


212 : I அ lorong 
Di-dépan rumah itu, di-kiri jalan, ada satu ieh E 
EME FOR > Eat 2 ms இடது 
அந்த வீட்டிற்கு முன்‌ புறத்தில்‌, வீதி d, there is a lane 
In front of that house, on the left of the road, 


Awak masok lorong itu 
PRE HE WIE அத ae 
ADDF சந்துக்குள்‌ நுழையுங்கள்‌ 
You go into that lane 


g tiga ratus ela dari jalan. 


5 an 
Awak akan jumpa rumah saudara Ahmad lébeh kur 
raya 4 NS 
TAA EE ARO FT MA) Ahmad OA Es அஹ்மதுபை 
பிர தான வீதியிலிருந்து சுமார்‌ 300 கஜ தூரத்‌ 
வீட்டை நீங்கள்‌ காண்பீர்கள்‌ dred yards from the main road 
You will find saudara Ahmad's house about three hun E 


änting merah, dan ¡chomel 
9. Rumah saudara Ahmad chat kuning, tiang batu, atap aera oF LBL 5 $ 
Ahmad TAREA > LERB > ANA AT ம்‌. கல்‌ தூள்‌ 
நண்பர்‌ அஹ்மதுடைய வீட்டில்‌ மஞ்சள்‌ நிறம்‌ = இருக்கும்‌ 
கள்‌, சிகப்பு ஓடு போடப்பட்ட கூறை, அழகா. 11375. red roof-tiles and look 
Saudara Ahmad’s house is painted yellow, with concrete pillars, | | 
fine ? 


10. Tërima kaseh saudara 
T > aam Wz O 
நன்றி நண்பரே 

Thank you, my friend 


| இ ah & Be i 
571. badan உடல்‌ 272. TUMAN TEO 
body sakit hospital 
ji RK a 
572. kurus nel 580. umum பொதுவான i 
thin general 
A> A = | 
ப 3731 puchat வ டக தப்‌ 581. janji உறுதிமொழி 
pale to promise i 
்‌ 574. - 118) [ரு i u 
X ne Sn hl. Bes 582. chuti ஓய்வு 
5 shrunken _ on leave 
1 te DR 
575. sehat say a $ 583. perse க. 
healthy kutuan federation 
டக்‌ 
3) ம்‌ 
576. ka- (டெத்தி)ற்கு 584. a ட 
to elayU Malaya 
டட ARM | | 
Sa CAA | 585. harap De 
club hope 


578. sakit உடல்‌ நலம்‌ குன்றிய 


| x ; A Seat AS 


x : \ 


E Saya nampak sékarang badan Ahmad kurus இ a ey ரட்ட கன்‌ கட 


SEES ABER Ahmadi y o = 
a பப! இப்போது அஹ்மதின்‌ உடல்‌. மெலிந்திருப்பதாக * எனக்குத்‌ தோன்துறது. ; 
க ப பல்‌ | see now Ahmad is thin 5 


oe Muka dia puchat dan mata-nya chéngkong ர து 
ORE E ECRI o o 0 

அவருடைய முகம்‌. வெளுத்தும்‌ கண்கள்‌ கழி விழுந்தும்‌ காணப்படுகின்றன 

His face is pale and his > pre IE 


Dia tidak sehat- ட்ட... ர. 
IF ABE GE © 


Tidak lama lagi dia akan datang ka-kélab kita 
ue A J ET ௦ RE : 
NOTEN E வருவா 
= Soon he will come to our club 


"8. Dia janji héndak datang main badminton 

a E \ WE ௦ y ய்‌ ப ir 
வ்கி ர்‌ வருவதாக அவா கூறி இருக்கிறா 
He promised. 60 come and play badminton 


Sékarang dia chuti di-Pérsékutuan Tanah Mélayu 


fÈ BID TE AED ௦ ர : 
தற்போது e Me பெடரேஷனில்‌ இருக்கிறார்‌ 
Now he is on leave in the Federation of Malaya 


10. Kita harap dia akan balek sehat 


R PIR A GR HE eh EJK o பர தகக! 
oy அவர்‌ baa Hee திரும்புவார்‌ என நாம்‌ நம்புகின்றோம்‌ 
வி்‌ We hope he will come back in good health 


D 


: j FH | a 
586. bawah கீழே 594, mbuna 
i A under ; heap 
| Al HE š 
E" 587. ‚semak இரைந்து கிடக்கிறது i >95. 0812- ee o 
o E clutter Kang back i 
Bun AR ; 2 
2 388. kértas தாள்‌ : 596. bakar ia கொளுத்து : 12 
த paper to burn z 
; A ve 
> 589. guna பிரயோஜனம்‌ 597. chuchi கழுவு, சுத்தம்‌ செய்‌ 
ப use to wash 
டக va o ae ie 
590. buang எறி. | 598. ayer a 
n RU to throw away ; water 
: டட ப ்‌ 
591. kaji படி 599. sabun Eee 
to study soap i 2 பல்ப்‌ தன்‌ 
th ற we , ட்டன கதி 
ர பம்‌ அல வயு 600. börsch சத்தம்‌... டட 
OS [2 oe ம... oe 
593. sampah குப்பை i ee EE ப ரி 
a rubbish — | 5 Oe இடர்‌ 
i Lantai bawah meja ini sěmak dengan kertas ` ee 
RFE HRT | a 
ர, மேஜைக்குக்‌ கழே தரையில்‌ Grae இரைந்து கடக்கின்றன... 


The floor under this table (5 A with papers அல்‌ அல்‌ 


2 Apa guna. kértas bawah ட ini? | கட வடு 1 

FIE FeO HERE MUA rn, 
aa மலைக்குக்‌ கழே கடக்கும்‌ தாள்கள்‌. என்ன பி யோசன 
ue what u use are ‚these Papers: under e பட்ட a 


பசி X e PMA 
e y ப tu! பந்த 
6 Ka-mana awak héndak buang kértas satu timbun i id 


; ; கிறீர்கள்‌? 
பத்‌ | N தாள்களை TED எறியப்‌ போ நீ 
. | Where are you going to throw that heap of papers‘ 


AR 

7 ரிப்‌ u h pe ட EE eas i 

__ 7. Awak boleh bawa kértas satu timbun itu ka-bélakang ruma து 
ள்‌ EN $்துச்‌ செல்லலாம்‌ நக 

You can bring that heap of papers to the back of the IR திதி 
ச்‌. 


8. Di-bélakang rumah awak boleh bakar i > ஒர 
( A: TO 
உங்கள்‌ வீட்டின்‌ OO எரிந்துவிடலாம்‌ > 
At the back of the house you can burn them 


Kémudian chuchi lantai bawah meja itu 


AE > ப்பில்‌ உ T eh Hh > y i 
பிறகு மேஜைக்குக்‌ கீழுள்ள தரையை சுத்தம்‌ செய்யவும்‌ & 
Then wash the floor under the table k 


Chuchi děngan ayer dan sabun sampai bérseh 
| FAK TONES 2 Be ill EF PR o : ; ; ட அத 
சட்ட வட்‌ பப்‌ தண்ணீரைக்‌ கொண்டும்‌ சவக்காரத்தைச்‌ ' கொண்டும்‌. 

கழுவி விடவும்‌: i 
Wash with water and soap till clean 


= : 


வ்‌ 601. »ubi கிழங்கு 609. sambal துவையல்‌, சம்பல்‌ 
ER i tuberous root pounded chillies 
$ சி b pe. er m 
| KayU மரக்கட்டை 610. tahu தாஹு p“ 
டத்‌ EA añ Bis wood bean-curd 
ye wo A 7 
603 rebus அவி 6ll. taugeh த்து பாசிப்பமிர்‌ முளை 
boil bean-sprouts 
q ko $ 
604. madu தேன்‌ 612. potong smig, வெட்டு, அறு 
honey to cut 
LETN fal] Sate ன Js 
, 605. Parut துருவு 613. ale Eyi, வெள்ளரிக்காய்‌ y 
oo Imun s 
} to scrape cucumber 
பத்‌ - AE - ho 
606. ubi ட்ட 2 614. cham GEN: அத்த : 
kayu ine ப S 
Y tapioca POF to add/mix — “ 
2 607. gaul கலப்பு, கூட்டு 615. jaja அங்காடி 
த்‌ தத்‌ to mix to hawk 
A $ ee 
உக 608. puchokகொ முந்து : a 
% shoot (leaves) RN: 


WERE? Di 
E உங்களுக்கு மரவ்ள்ளிக்கிழங்கு சாப்பிட விருப்பமா? 
Do you like tapioca? - 


~ 


Mak saya rébus ubi-kayu ப > = ்‌ ae 
ர தகா கத தட்ட ட எட 
என்‌ தாயார்‌ மர வள்ளிக்கிழங்கை அவிப்பார்கள்‌ 


SNE APIO ட அன ட்‌ 


ர்‌ FRAG Meat ‚Br 


7 } 
b j 


My mother boiled 


439 


? 
Awak suka makan puchok ubi déngan sambal-kachang ? 
= E ? j ; பிட உங்களுக்கு 
அமங்கல EERS T கச்சான்‌ சம்பாலுடன்‌ FTH ty 
விருப்பமா? ia As 
Br Do you like tapioca shoots with ‘‘nut-sambal’”! : x | 
22. Mak saya goreng tahu Eo 
பத RISET — ty O ER Y 
என்‌ தாயார்‌ தாஹு பொரித்தார்கள்‌ AS 
My mother fried some bean-curds (நி 
8. Adek saya rébus taugeh dan potong டத்‌ FR 
Rab thik ஆடி EI FFI J — YE shy (ன்‌, 8 
என்‌ தங்கை டி தவ்கே அவித்து இமோன்‌ ன்‌ படும்‌ ட்‌ 
My little sister boiled some bean-curds and cut some 


PS 
kan densan © 
Tahu soreng.champor taugeh rébus dan méntimun potong, boleh ma : ; id 
sambal-kachang : ட்‌ இ 


- Y 
E WE TE F BET SELA RUN EF I T FPA AE BEI ௦ za 
3 


3. 


í 2 கியவற்றைச E 
சேர்த்து கச்சாங்‌ சம்பலுடன்‌ சாப்பிடலாம்‌ ken with “nwt 

ப்ச்‌ Fried bean-curd with boiled bean-sprouts and cut cucumbers can be take 

A sambal”? 


0. Banyak orang jaja tahu-goreng macham itu l a 
BS NETIST aE மஜ o 
ந்‌ 


த மாதிரியான பொரித்த தாஹுவை பெரும்பாலோர்‌ தூக்கிச்‌ சென்று இ 
விற்பனை செய்கிறார்கள்‌ 


Many people hawk such fried bean-curds 


பயக aR 


616. kéreta-X Hi 


42 


5 ரயில்‌ வண்டி 
eR) train 
பல்லக லப GRRE ப) 
to pack 
kain- X AR 
t ஆடை 
baju clothes 
b FR 
£8 பை, பேக்கு 
bag 
TE ii AF 
Slap தயாராக 96 
ready 
2K 
turun கீழே இறங்கு 
to come 
tutup மூடு 
to close/shut 
“we a} 
sějok குளிர்‌ 


uh rent X 


cold’ 


| Kéreta-api jalan pukol sémbilan 


KEL IMMER.» 


| 624, 
625. 
626. 
627. 


628. 


629. 


630. 


ORF 
tunggusr 58 
to wait 
E MW | 
rokok ககெரெட்‌, ரோக்கு 
cigarette 
AN 
hisap புகைக்‌ குடி ச்‌ 
to smoke 
palp பைப்‌, குழாய்‌, சுங்கான்‌- 
pipe ்‌ 
émba- % 
(emon BEE த. 
au (002060 
AH 
steshenஸ்டேஷன்‌, நிலையம்‌ 
station 
v q ie 
s€lamat Gay io tb 


safe 


ஒன்பது மணிக்கு ares. பம்‌ (போகும்‌): 
= The train leaves:at nine. 


sudah isi kain- -baju en beg? 


PR ந e ee La 


j Cus) 


{ k & 


3 Saya turun dan tunggu awak di-bawah 
Bos 3302 12] > REE TE ௦ 


நான்‌ SC இறங்கி காத்திருக்கிறேன்‌ 
| am going down now and | will wait for you down below 


8. Awak ada rokok untuk hisap dalam kéreta-api? 
y RA At KE LHS? i 3 ; 2 
இரயில்‌ ப அ பணய மர உங்களிடத்தில்‌ சிகரெட்‌ இருக்கிறதா 
Have you got cigarettes to smoke in the train? 


Seva hisap paip, nanti saya béli témbakau di-steshen—sélamat tinggal 
FHA > RE A MG பாம > E o 


= தான்‌ பைப்‌ பிடிக்கிறேன்‌. ஸ்டேஷனில்‌ நான்‌ புகையிலை வாங்கிகொள்கிறேன்‌: 
© க்ஷமமரசு இருங்கள்‌ 
= _ PSmoke a pipe, | will buy some tobacco at the station—good-bye 


வ: 1 ந்த்‌ > 
10. Sélamat jalan =; 
R நட்டு BNE, o 

சுகமே சென்று வாருங்கள்‌ y 
I wish;you a safe journey 


631. 


632.* 


633. 


634. 


635. 


‚636. 


637. 


Sake 


eS EX 


43 iy 
ய்து 
<hukup@um தும்‌ 639, pikir ட்ட 
enough think 
i eee உட | ட DAR 
8111 படுக்கை (கட்டில்‌) 640. sémpit நெருக்கம்‌ 
bedstead narrow , 
AK KH è 
réndah பணிவு 641. pérabot 05 தட்டுமுட்டுச்‌ 
low -rumah. சாமான்கள்‌ ்‌ > 
M g furnitüre ; ்‌ e A. 
tilam மெத்தை 3 ர 24 "y 4 
mattress 642. aleh அகற்று... RM PAN 
shift. ‚er Pay ES 
X ® y 
lebar அகலம்‌ : EM a Er 
broad 643. béranda தாழ்வாரம்‌: ச 
E veranda . vie 
merce Gifs துணி ; 5 Æ, ; i 4 
bedspread 644. singsings gi. RR கல ல்‌ 
are ee விம இ. இ 5 
létak Bea A A EEE EIER > A ae 
put down . 645. lěčnganws = So ete pater: 
ae if arm/sleeves _ பச. ER பட 
Tuar வெளியில்‌... என்ட அ. இத்து கக 


‚outside/outer ee 


* 


E Bilek i ini köchil, tak ப்பட témpat 


EMBA WFRP =r 2 
இந்த அறை சிறியதாக Sana eh போதாது 
Rn room is smal there is not el space $ 


2 De, mei ர்‌ 
இந்தப்‌ படுக்கையை fs நாம்‌ 
here are we to Rer this RN 2 


3 7. Saya pikir, di-bilek luar pun tak chukup témpat : 24 
த்‌ RUE IE மரவ o 1; 
ee இடம்‌ போதாதென நான்‌ al 

I think there is not enough roomsin the outer room either 


» 8. Bilek itu sémpit dan sudah pénuh déngan pérabot-rumah a 

AB Sy RAS IM AL iw 7 RAL ௦ j AOL ! 
E அந்த அறை நெருக்கமாக இருக்கிறது, சாமான்களும்‌ நிறைந்து i 
ye ்‌ That room is narrow and is already full of furniture | 


“oe Kérusi dan meja kita boleh aleh ka-béranda | a Ri 
E QP Lek FA BS BBE ME ௦ இர்‌ ற்‌ Hag. 
ET நம்முடைய டட hag ites மேசையையும்‌ தாழ்வாரத்திற்கு அகற்றிவிடு த 
SA தி வோம்‌ “ஆத 
Si 3 We can shift the chairs and table to the veranda om 


. Singsing Ban bajú, mari kitaaleh . E 
i ஆ. 18) TARA (FF) > ARPE THE ௦ 
i $ த்‌ # E டை 


a டக கையை சுருட்டிக்கொள்ளுங்கள்‌, சாமான்களை அகற்றுவோம்‌. N 
Lu Roll up your sleeves; let us shift them. 


ம Ea . 


tébas வெட்டு 
to dee the undergrowth 


E mó 


tanah மண்‌ 
land 


648. 


# E 
Punya உடைய து 

to own 
649. hak oh 
rights 


650. chan g- Haie 


kul மண்வெட்‌ 
to dig with changkul 


651. tums F 
கோரி 
pan 8 to Join காரிக்கை) 
652. pondok TA 
> hut ~ 
கன cin: co 


653. 


She ப்‌ bérseh tanah ini? 


ஆ: ¿Who ‘cleared and tidied u 


A T anah ir ini saya punya, dan 
ed ie Fr EHER EE A 


Tk me 
= X Qis நி நிலத்தை: சுத்தம்‌ செய்தது யார்‌? 


p the undergrowth c on this land? 3 Aa i z IN 


awak ie e ħak k di-sini 


லம்‌. BR a ae 
I own this | land and you have n n 


654. mampu gi 
to afford 

l A 
655. tapi = 


ஆனால்‌ , 
» but 


656. payah ல்‌ 


to trouble 


க 
657. kongsi உட diri 
to’ ay into Partnership 


eo es? 


658. ténaga Ane ந்து 


forces ER oe 


659. hasil p z 


பலன்‌: 
products , - ies 


660. bahagi ry 


we 


ள்வோம்‌ த 
to divide ee 


ப்‌ | i A | dal 
Tapi saya boleh jaga kěbun akn K k payah awk’ ந 
TER TIAA EPRA > PR “Wh sho 


ஆனால்‌ உங்கள்‌ தோட்டத்தை அதி 
சம்பளம்‌ கொடுக்க வேண்ட, 
But | can look after your garden 


8. ‘Saya mésti bayar gaji awak kalau awa dera 


OBRA > H— RIE.” பாக கொடுக்க 
நங்கள்‌ NE ae சம்பளத்தை நான்‌ ol tad 
வேண்டும்‌ j 


| must pay your wages if Jon work 


ei Saya pun miskin, mari kita kongsi 


. BERGER FAMA EE o போம்‌ 
ச ஆனால்‌ Tre MA நாம்‌ கூட்டாக சேர்ந்து உழைப்பே 
“ae lam poor also; let us 80 into partnership 


kongsi ட்‌ dan hasil bahagi dua ; 
ல்‌ an EITHER ௦ i விய க்கு 
.. நாம்‌ “Ke nies வேலை செய்வோம்‌, பலன்களை இருவரும்‌ . + 


Be, 
join forces and divide the Products into two 


ர்‌ 


45 


661. Kira? pel 


கணக்கு 669. hutang ar ன 
accounts debt 
$a \ tp- 
662. salah பிசகு ~ 670. தத 
wrong bicycle ம்‌ 
a g i if Mn 
663. jumlah மொத்த தொகை 67|. kahwinsலியாணம்‌ 
$ total/amount to marry 
664. perl Muay, 672. காகக்‌ 
important ian death E, ப 
2 AE 
SLR 4 த 23 
665. ஷிட்‌ ; 673. siasat புலன்‌ விசாரணை y 
da: Search to investigate . ச 
e 55 ஐ ஜீ A ஸ்ப 
666. silap ae 674. jelas - தீர்ந்தது ET j 
mistake to settle “ag ee. 
டீ 58 ) 
667. sharikat க்க 675. . péchat வெளியேற்றம்‌! ஸ்‌ ரு 
society es to expel 2 wi lt தந்த 
668. pinjam DA KIR y A 


to borrow/to. lend 


> E7 £ K a! i A ்‌ s 
E Ate. சந்ததியர்‌ ‚saudara ER ee a l $ NS 
f BR ? ட்‌ AST o ’ | 4 6, ee. RE 
ன்‌ பரே,-இந்த கணக்கு பிசகுஃ A ee 
2 This account is Wr my friend ; ன she en 
ge Jurhlah wang masok tak sama déngan jumlah’ wang க்‌்‌ ன்‌ டக ஞு REN je) 
க்கள்‌ RABE Tae o j x Et A 


 பவரவுத்‌ தொகையும்‌ செலவுத்‌ தல்‌ வம! கணக்கும்‌ anual Cros 
The total of money received’ does not tally with the total of money spenti : 


i pérlu saudara buat sémula * Sapi பண்ட care ‘gst 
த eR உ. Yee 


ந்த கணக்‌ை Oe மீண்டும்‌ 2% 
co பமல்‌ do. his டப்‌ Over again ' Maen கத 


ti A 


g E 


1 
MS 


ர அதக... 
li: basikal, 
ர்‌ hutang, be 
7. Ramai anggota pinjam wang kérana héndak bayar BE. 
kahwin dan k&matian 


HER 
கடன 


x செலுத்தவும்‌, சைக்கில்‌ வாங்கவும்‌, 


A for marriage 
Many members borrow to pay debts, buy bicycles and pay 
5 


8. Sudah saudara siasat siapa tidak bayar yuran? 
PAR AMA HE AE HAIR ? ; era? 
‘a சந்தா செலுத்தாதவர்களை எத வலப்‌, 
வ்‌ ave you investigated who did not pay subscriptions?! 
ay. 


Anggota mésti jélas hutang yuran ; 
Are O A வேண்டும்‌ 

சந்தாக்‌ ப்‌ அங்கத்தினர்கள்‌ கண்டிப்பாக தீர்த்துவிட 
Es Members must settle their arrears of subscriptions 


10. “Kalau tidak, méreka akan kéna péchat ey oe 
RRS > பு ged + 
2 இல்லையானால்‌ அவர்கள்‌ வெளியேற்றப்படுவார்கள்‌ ; 
Othe Vise they will be expelled 


aN > 


ட்‌ ர பகலும்‌ ur 
வத்‌ A A தலியாணத்திறிகாசவும்‌ மரண 
s and funeral. - 


676. udang Genes 
prawns 
677. kéring ட 
dry 
: 678. bawang moran 
o ; onions © 
679. 


chuka ssr, காடி 
Vinegar 


690 sepa ©. 


D 
ர ES 
a SBI. raga” பரம்பு ர 
a basket 
x 
682. 


‘raga 
a game 


z 


சென்றார்‌ , 
ன்‌ Ahmad went 


வீதியில்‌ 


{ h jalan die jump 
Mas 383) 


e 
N 
wh 


.சேபாக்ராகா 


sepak- ம்பு பந்தாட்டம்‌, 


Ri 


683. 
684, 


685. 


686. 


687. 


688. 


WS, 689. 


690. 


da. Peral kédai béli பட ராத டா 


5 Ahmad TEA > KAKO 
காய்ந்த! இறால்‌, வெங்காயம்‌,” சுக்கா T ஆகிய 


nai ian main ‘sepak: raga 
E | 


chuma இலவசம்‌! + 


g bésar, dan chuka 


ல SP 


to: the shopro buy d red p prawns, b Is onions and aeg 3 t 


2n WE. | 
turut சேர்ந்துகொள்ள N 
serta to join in 3 
ZH FR , : 
séronoks ¿8 தோஷம்‌ i 
to enjoy ; 1 is 
B 4 
sadar தெரியும்‌ 
. aware ; 
1 
MW sr 
tumpahSGip ஊற்றிவிட்டது 
spill _ eh 
cham- u ர பந்த RO 
pak tothrow | 
A A e 
kesal வருந்து ' ர பல்‌ ச 
to regrets e y A 
= Be: ee ee 
‚rugi நஷ்டம்‌ 5 
= lose sa" 
சர. 


eines 


NS 


Regn ANZ ET o ec, s 
t வ்‌ ருந்த சுக்கா மண்ணில்‌ ஊற்றிவிட்டது ம்‌ 
ie vinegar in the bottle spilled on to the ground ys 
ar champak ka-dalam parit 
ve hie LAA O பர o 
ER , பெரிய வெங்காயம்‌ வாய்‌ 
: a ¿The big onions were throw 


A > 
A bes 


க்காலில்‌ விழுந்துவிட்டது 
n into the drain 


Ahmad 48 5 nis MER ௦ 


சார்ந்து சேபோக்ராகா விளையா 


டியதற்காக அஹ்மத்‌ வருந்தினார்‌ “4 
m Ahmad regretted joining in the game of sepak-raga 
Spe ஆ 
9, Dia Fugi chuma hari itu 
ee MEAS EEE MR Hic TBR o ee அம 
en eae அத .. அன்று அனாவசியமா ச அவருக்கு நஷ்டம்‌. ஏற்பட்டது ’ 
இ jee ¿ne lost altogether that day 


3 10. Di-rumah dia kěna pukol 
ர." TT SS 
ss dad MT எனல்‌ பப்‌ அடிபட்டான்‌ 
«He got a beating at home 
க்‌ த R y e ஆ > 


ல்‌ 
ak 
ல AN 


691. pame- RER RS: | W 
an டல்‌ Ga 699. Wn க 


drawing/paincing w. 
அடப்‌ அல | 


séni 700. négéri ஊர்‌ தேசம்‌ 
arts country a ஆ Er 
if : | a | 
IT lukis. வரை | 701. kum: இம... s 
E. to draw/to paint pulan group j ட. 
Me 694 séni- NR st நிர்‌ ER 
x lukis PSAT 702. drama நாடகம்‌ oe 
arts drama 
| ற்‌; ik 3 E 
695. lakonana 1 நடிப்பில்‌ 703. chéritasas ERBE 
உட an act, a play story y ” ae 
OG று.” À 
696. pe T 
6 pentas மேடை ்‌ 704. masing2ஒவ்வொ ருவரும்‌, 
stage (எல்லோரும்‌) , 
697. lakon- PEM | | a 
ERE end டைக்கூத்து Ex ட 
3-0 825. stage play 705. pěrtun- i o : 
jokan how அத்‌ 
698. wayang BER es N : 
bangsawan; Malay opera E S இ ஆ ம 


78 da Mari kita pěrgi lihat pameran- séni-lukis . > (ewe T ப தடட 

O கக்கத்‌. | க. 
EN வாருங்கள்‌ நாம்‌ சென்று இத்திரக்‌ கரட்சிமை பார்ப்போம்‌: ட ட்‌ 

E Come, let us £0 and see the arts exhibition ° தடட அல ட 


ர்‌ d z à > 51% 


CAC, mari kita nonton lakonan-péntas a oes 
செய்கி ததி AGB o 
... அல்லது வாருங்கள்‌, நாம்‌ கூத்து பார்ப்போம்‌. 3 ER 
or lec us go and see a = lay N eS 
தல்‌ héndak pérgi nonton DENE bangsawan EA பப 
s OREA BKA ARDEUR) o Bide ta ees 
மலாய்‌ கூத்து பார்க்க நான்‌. விரும்புகிறேன்‌ TE 
| want to age the hs ee ER 


6. Tidak, lébeh baik pérgi nonton lakonan-péntas 

: j av 2 AE IAHR o 

Bas ்‌ ieee கூத்து பார்க்க செல்வதே மேலானது 
ES © No, it is better to go and see a stage show 


. Saya déngar satu kumpulan drama héndak tunjok satu lakonan yang baik 
i ad ER 2S ம. AIF ௦ 
J 


. டூ . வி . 
20570 காட்சியை ஒரு கோஷ்டி காட்டப்போவதாசு நான்‌ ட ஆத்து 
A | hear that a dramatic group is putting on a good play ‘ de 
re ; 
அடர எ, 
Te. Tidak, lébeh baik nonton wayang bangsawan 
ளி E? BETA ABI ERE o 


À இல்லை மலாய்க்‌ கூத்து பார்ப்பதே நல்லது 
No, it is better to go and see the Malay opera 


9 Saya déngar chérita-nya sangat séronok 

ப. BUS RIE MA ie o: 3 5 
ar கதை. மிக்க கவர்ச்சியாய்‌ இருப்பதாக கேள்விப்பட்டேன்‌ 
ar l hear that the story is very interesting 


‘Sia me Es 

Mari kita Masing2 pérgi lihat sémua pértunjokan itu Er 
FR FE > ARNE MAIR MIE o ல்‌ 
ip க்கை ஒவ்வொருவரும்‌ (எல்லோரும்‌) சென்று எல்லா. காட்சிகளையும்‌ BA 
$ * பார்ப்பேஈம்‌ .... 
பயல ‚Come, let of us:go to these shows 
படு RR € : | 


பத 706. jawa- m ப்‌ : 714. per- L # | 
RK: tan 3 À : சேவை 

E ப post/designation khidmatan:ervice பத 

de. 707. பி்‌ 715. masha-M de 

த ER department ' rakat Si 


social/community 


w 708, k&baji: Al ER p A 
K "நலன பிவி 716. tadbir நிர்‌ ்‌ 
ட 9 kan welfare oe ல்‌, ட po 7 
709. pému- BHA : | ; 
N a : சிறுவர்‌ 717. ட்‌ வ கதவ நிலையம்‌... 
youth (male) ra Yate munis centres 
710. பா அகல்‌ 718. kawa- A E j ; ; 
i youth (female) பட EIT, ' அ 
ZU pmi- ஆ ்‌ ee E. ல 
பபால்‌ ae, a onl வருக்க 
youth juan deiciopmentprogres : + 
712. péng- a 4 a BE a ER = 
; w பி : \ 720. per- $ ;, 4 ER 
etua principal: a khemahan oar? A k Das அவனு 2 
713. ட்‌ ்‌ ப ம 
13 péga Ber. a A 
wai officer E E ம்‌ 


- Apa tera awak dalam péjabat inte a ee 
E ee மா E nS 
ee BSS காரியாலயத்தில்‌ உங்கள்‌ வேலை என்ன? 


2 What is your work in this office? A 


Apa jawatan awak dalam péjabat' ini? 


ae PAREN? 


ந்தக்‌ காரியாலயத்தில்‌ உங்கள்‌ பதவி என்ன? ... 
What is your designation, in பூட்‌ பட்ட படத்‌ அன்டு 


Apa nama jabatan awak? உ 
AR காம்‌ 0 


ae உங்கள்‌ காரி யாலயத்தி ன்‌ ப 
What is the name of your d 


4 


7. Saya tadbir Balai Rakyat dan kélab pémuda-pémudi dalam satu kawasan 


BABE பமக o | 
ஒரு எல்லைக்குள்ளி 


ட தான்‌ நிர்வகித்து வருகிறேன்‌ 
l administer Community Centres and Youth Clubs in one area 


ES 8. Saya Bee k&majuan Balai Rakyat 
M ME ௦ 3 
ரிம்‌ arc thar sog நான்‌ கவனித்து வருகிறேன்‌ 


3 ‘Hook after the development of Community Centres 


9. ‘Saya jaga kémajuan kélab pémuda-pémudi 

RE E i AS poy BE IE 24 o 
இளைஞர்‌ ண லம்‌ நான்‌ கவனித்து வருகிறேன்‌ 
I look after the development of Youth Clubs 


10. Dan saya jaga juga témpat2 pérkhemahan 

oo ee EM > BALA EAB od RE LAE o ee Sah A 
* a ae முகாம்‌ பகுதிகளின்‌ அபிவிருத்தியையும்‌ நான்‌ கவனித்துக்கொள்கி ©. 
er . And | also look after the development of camp sites 


ருக்கும்‌ சமூக ஸ்தாபனங்களையும்‌ இன்னு TER: 


